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Article 1 Objectives  

       1. The objectives of this regional legal 

instrument are to effectively:  

           a. Prevent and combat trafficking in 

persons, especially against women and children, 

and to ensure just and effective punishment of 

traffickers;  

           b. Protect and assist victims of trafficking 

in persons, with full respect for their human 

rights; and  

           c. Promote cooperation among the 

Parties in order to meet these objectives.  

       2. The Parties agree that the measures set 

forth in this Convention must be construed and 

applied in a manner that is consistent with 

internationally and regionally recognised 

principle of nondiscrimination, especially to 

those persons on the ground that they are 

victims of trafficking in persons. 

        มีจุดประสงคหลักเพ่ือดําเนินการดังตอไปนี้อยางมี

ประสิทธิภาพ กลาวคือ  

       (๑) ปองกันและตอตานการคามนุษย โดยเฉพาะ

สตรีและเด็ก  

       (๒) คุมครองและชวยเหลือผูเสียหายฯ   

       (๓) สงเสริมความรวมมือระหวางบรรดาภาคีให

บรรลุวัตถุประสงคของอนุสัญญา 

      โดยบรรดาภาคีตกลงวามาตรการที่ ระบุไว ใน

อนุสัญญานี้ตองไดรับการตีความและใชบังคับในลักษณะ

ที่สอดคลองกับหลักการไมเลือกประติบัตทิี่เปนที่ยอมรับ

ในระหวางประเทศและในระดับภูมิภาค โดยเฉพาะตอ

บุคคลเหลานั้น ที่เปนผูเสียหายฯ  

      ซึ่งกรณีดังกลาวไมตองแกกฎหมาย เนื่องจาก

ประเทศไทยมีมาตรการทางกฎหมายและมาตรการทาง

บริหารสามารถรองรับพันธกรณีไดภายใตบทบัญญัติ

ดังตอไปนี ้

      ประมวลกฎหมายอาญา 

      พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคา

มนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ และฉบับแกไขเพิ่มเติม 

      พระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคามนุษย พ.ศ. 

๒๕๕๙ ประกอบกับประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา
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ความอาญา ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง 

หรือกฎหมายวาดวยการจัดตั้งศาลแขวงและวิธีพิจารณา

ความอาญาในศาลแขวง 

      พระราชบัญญัติความรวมมือระหวางประเทศใน

เรื่องทางอาญา พ.ศ. ๒๕๓๕ 

      พระราชบัญญัติองคกรอัยการและพนักงาน

อัยการ พ.ศ. ๒๕๕๓ 

      พระราชบัญญัตปิองกันและปราบปรามการมีสวน

รวมในองคกรอาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ 

      พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอก

เงิน พ.ศ. ๒๕๔๒ 

      พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการ

คาประเวณี พ.ศ. ๒๕๓๙ 

      พระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญวาดวยการ

ปองกันและปราบปรามการทุจริต พ.ศ. ๒๕๔๒ และ

ฉบับแกไขเพิ่มเติม  

      พระราชบัญญัตคุิมครองเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๖ 

      พระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน พ.ศ. ๒๕๔๑ 

และฉบับแกไขเพิ่มเติม 

      และเนื่องจากการตอตานการคามนุษยเปนนโยบาย

ของฝายบริหาร และอนุสัญญานี้ไดมุงเนนใหภาคีดําเนิน
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มาตรการต าง ๆ  โดยอาศัยกฎหมายภายในและ

มาตรการอ่ืน ๆ ที่เหมาะสมของประเทศภาคีนั้นได โดย

ไม จํากัดวาจะตองใชมาตรการทางกฎหมายเทาน้ัน 

ดังนั้น จึงสามารถใชมาตรการทางบริหารเพ่ือดําเนินการ

ตามอนุสัญญานี้ได โดยไมจําตองแกกฎหมาย 

Article 2 Use of Terms  

       For the purposes of this Convention:  

       a. "Trafficking in persons" shall mean the 

recruitment, transportation, transfer, harbouring 

or receipt of persons, by means of the threat or 

use of force or other forms of coercion, of 

abduction, of fraud, of deception, of the abuse 

of power or of a position of vulnerability or of 

the giving or receiving of payments or benefits to 

achieve the consent of a person having control 

over another person, for the purpose of 

exploitation. Exploitation shall include, at a 

minimum, the exploitation of the prostitution of 

  เปนบทกําหนดคําจํากัดความหรือความหมายของคํา  

ตาง ๆ ภายใตอนุสัญญานี้ กลาวคือ 

ก. การคามนุษย มีความหมายสอดคลองกับ

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๔ ประกอบกับมาตรา ๖ ซึ่งแกไข

เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติปองกันและปราบปราม

การคามนุษย (ฉบับที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐  

     ข. เด็ก พระราชบัญญัติปองกันและปราบปราม

ก า ร ค า ม นุ ษ ย  พ .ศ . ๒ ๕ ๕ ๑  ม า ต ร า  ๔  แ ล ะ

พระราชบัญญัติคุมครองเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๖ มาตรา ๔๑  

     พระราชบัญญัติปองกันและปราบการคามนุษย พ.ศ. 

๒๕๕๑ ซึ่งแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการคามนุษย (ฉบับที่  ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐ 

 

                                                           
๑ พระราชบญัญัติคุ้มครองเด็ก พ.ศ. ๒๕๔๖ มาตรา ๔ “เด็ก” หมายความว่า บคุคลซึÉงมีอายตุํÉากวา่สิบแปดปีบริบรูณ์ แตไ่มร่วมถงึผู้ ทีÉบรรลนิุติภาวะด้วยการสมรส 
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others or other forms of sexual exploitation, 

forced labour or services, slavery or practices 

similar to slavery, servitude or the removal of 

organs;  

        b. The consent of a victim of trafficking in 

persons to the intended exploitation set forth in 

Paragraph (a) of this Article shall be irrelevant 

where any of the means set forth in Paragraph (a) 

have been used;  

       c. The recruitment, transportation, transfer, 

harbouring or receipt of a child for the purpose 

of exploitation shall be considered "trafficking in 

persons" even if this does not involve any of the 

means set forth in Paragraph (a) of this Article;  

       d. "Child" shall mean any person under 

eighteen (18) years of age;  

       e. "Victim" shall mean any natural person 

who is subject to an act of trafficking in persons 

as defined in this Convention;  

       f. "Organised criminal group" shall mean a 

structured group of three or more persons 

มาตรา ๕๖/๑ 

     ฃ. ผูเสียหาย ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความ

อาญา มาตรา ๒ (๔) และพระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการคามนุษย  พ.ศ. ๒๕๕๑ เชน กรณี

มาตรการใหความคุมครองปองกันภัยแกบุคคลดังกลาว

ตามท่ีกําหนดไวใน มาตรา ๒๙ ของพระราชบัญญัติน้ี 

เปนตน 

ค. องคกรอาชญากกรรม พระราชบัญญัติปองกัน

และปราบปรามการมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรม

ขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๓  

     ง. อาชญากรรมรายแรง สอดคลองกับความหมาย

ของคําวา “ความผิดรายแรง” ตามพระราชบัญญัติ

ป องกันและปราบปรามการมี ส วนรวมในองค กร

อาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๓  

     จ. อาชญากรรมขามชาติ พระราชบัญญัติปองกัน

และปราบปรามการมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรม

ขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖  

     ฉ. เจาหนาที่ของรัฐ พระราชบัญญัติประกอบ

รัฐธรรมนูญวาดวยการปองกันและปราบปรามการทุจริต 

พ.ศ. ๒๕๔๒ มาตรา ๔  

       ประกอบกับตามกฎหมายวาดวยการปองกันและ
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existing for a period of time and acting in concert 

with the aim of committing one or more serious 

crimes or offences established in accordance 

with this Convention, in order to obtain, directly 

or indirectly, a financial or other material benefit;  

        g. "Serious crime", as stated in Paragraph (f) 

of this Article, shall mean conduct constituting 

an offence punishable by a maximum 

deprivation of liberty of at least four years or a 

more serious penalty;  

        h. "Transnational Crime" shall mean an 

offence that is transnational in nature. An 

offence is transnational in nature if:  

              (i) It is committed in more than one 

State;  

              (ii) It is committed in one State but a 

substantial part of its preparation, planning, 

direction or control takes place in another State;  

              (iii) It is committed in one State but 

involves an organised criminal group that 

engages in criminal activities in more than one 

ปราบปรามการค ามนุษย โดยตรงนั้ น  “พนั กงาน

เจาหนาที่” ตามพระราชบัญญัติปองกันและปราบปราม

การคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๔  

     ช. ทรัพยสิน  

        ประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย มาตรา ๑๓๗ 

ประกอบกับมาตรา ๑๓๘ 

     ซ. ทรัพยสินท่ีไดจากอาชญากรรม  

        ประมวลกฎหมายอาญา มาตรา ๓๓ 

        พระราชบัญญัติปองกันและปราบกรามการมีสวน

รวมในองคกรอาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา 

๒๒ ซึ่งพระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอก

เงิน  พ .ศ . ๒ ๕ ๔ ๒  มาตรา ๓  แก ไข เพ่ิ ม เติ ม โดย

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

พ.ศ. ๒๕๕๘   

     ฌ . การอายั ดหรือการยึ ด  มาตรา ๒๔  แห ง

พระราชบัญญตัิความรวมมอืระหวางประเทศในเรื่องทาง

อาญา พ.ศ. ๒๕๓๕ กําหนดใหนําบทบัญญัติแห ง

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาใชบังคับกับ

คําสั่งอายัดหรือยึด และการอายัด หรือยึดตามความใน

สวนนี้โดยอนุโลม  

     ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา มาตรา 
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State; or  

               (iv) It is committed in one State but 

has substantial effects in another State.  

           i. "Public official" shall mean:  

              (i) any person holding a legislative, 

executive, administrative or judicial office of a 

Party, whether appointed or elected, whether 

permanent or temporary, whether paid or 

unpaid, irrespective of that person's seniority;  

              (ii) any other person who performs a 

public function, including for a public agency or 

public enterprise, or provides a public service, as 

defined in the domestic laws of the Party and as 

applied in the pertinent area of law of that Party;                

              (iii) any other person defined as a 

"public official" in the domestic laws of that 

Party. 

            j. "Property" shall mean assets of every 

kind, whether corporeal or incorporeal, movable 

or immovable, tangible or intangible, and legal 

documents or instruments evidencing title to, or 

๑๕ ใหนําบทบัญญัติแหงประมวลกฎหมายวิธีพิจารณา

ความแพงมาใชบังคับเทาที่พอจะใชบังคับได 

         ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพง ลักษณะ 

๒ การบังคับคดีตามคําพิพากษา หมวด ๒ การบังคับคดี

ในกรณี ท่ีเปนหนี้ เงิน โดยเฉพาะในสวนท่ี ๓ การยึด

ทรัพยสิน มาตรา ๓๐๓ - ๓๑๕ และสวนที่ ๔ การอายัด

สิทธิเรียกรอง มาตรา ๓๑๖ - ๓๒๐ 

        หมวด ๒ วาดวยเรื่องการสืบสวนสอบสวนคดี

ความผิดฐานมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรมขามชาต ิ

ในมาตรา ๑๔ (๔) แหงพระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรมขาม

ชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ 

     ญ. การริบ ซึ่งกรณีดังกลาว สําหรับประเทศไทย

นอกจากศาลจะมีอํานาจริบทรัพยสินซึ่งบุคคลไดมีไวเปน

ความผิดแลว ประมวลกฎหมายอาญายังไดกําหนดให

ศาลมีอํานาจริบทรัพยสินตามมาตรา ๓๓ และสามารถ

ดําเนินการไดตามพระราชบัญญัติความรวมมือระหวาง

ประเทศในเรื่องทางอาญา พ.ศ. ๒๕๓๕ สวนที่ ๙ วา

ดวยเรื่อง การอายัด การยึด หรือริบทรัพยสิน และการ

บังคับชําระเงนิแทนการริบทรัพยสิน มาตรา ๓๒ – ๓๕/

๒ 
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interest in, such assets;  

           k. "Proceeds of crime" shall mean any 

property derived from or obtained, directly or 

indirectly, through the commission of an offence;  

           I. "Freezing" or "seizure" shall mean 

temporarily prohibiting the transfer., conversion, 

disposition or movement of property or 

temporarily assuming custody or control of 

property on the basis of an order issued by a 

court or other competent authority;  

           m. "Confiscation", which includes 

forfeiture where applicable, shall mean the 

permanent deprivation of property by order of a 

court or other competent authority;  

           n. "Predicate offence" shall mean any 

offence as a result of which proceeds have been 

generated that may become the subject of an 

offence as defined in Article 7 of this Convention. 

     ฎ. ความผิดมูลฐาน กรณีสอดคลองกับมาตรา ๓ 

(๒) (๕) (๑๖) (๑๗) (๑๘) แหงพระราชบัญญัติปองกัน

และปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๔๒ ซึ่งแกไข

เพิ่มเติมโดยพระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการ

ฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๕๘ “  

       ซึ่ งม าต รา  ๓  ว ร รค ส อ ง  ซึ่ ง เพิ่ ม เติ ม โด ย

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

(ฉบับท่ี ๔) พ.ศ. ๒๕๕๖ กําหนดให “ความผิดมูลฐาน” 

ใหหมายความรวมถึง การกระทําความผิดอาญานอก

ราชอาณาจักร ซึ่งหากการกระทําความผิดนั้นไดกระทํา

ลงในราชอาณาจักรจะเปนความผิดมูลฐาน 

       น อกจ ากนี้  พ ระราช บั ญ ญั ติ ป อ งกั น แล ะ

ปราบปรามการมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรมขาม

ชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๒๒ ยังไดกําหนดใหการ

กระทําความผิดฐานมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรม

ขามชาติตามพระราชบญัญัตินี้ เปนความผิดมูลฐานตาม

กฎหมายวาดวยการปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน

ดวย 

Article 3 Scope of Application  

       This Convention shall apply to the 

  ขอบเขตการใชบังคับ 

       อนุสัญญานี้จะใชในการปองกัน การสอบสวน และ

๑. อนุสัญญา

สหประชาชาติเพื่อการ
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prevention, investigation and prosecution of the 

offences established in accordance with Article 5 

of this Convention, where the offences are 

transnational in nature, including those 

committed by organised criminal groups, as well 

as to the protection of and assistance to victims 

of trafficking in persons. 

การฟองรองดําเนินคดีในความผิดตามที่กําหนดไวใน ขอ 

๕ ของอนุสัญญานี้ เมื่อความผิดน้ันมีลักษณะขามชาติ 

รวมถึงความผิดท่ีกระทําโดยองคกรอาชญากรรม และ

เพื่อการคุมครองและชวยเหลือผูเสียหายฯ  

        เนื่องจากประเทศไทยไดลงนาม อนุสัญญา 

สหประชาชาติเพ่ือตอตานอาชญากรรมขามชาติท่ีจัดตั้ง

ในลักษณะองคกร ซึ่งอนุสัญญาฯ นี้มีผลใชบังคับเมื่อ

วันที่ ๒๙ กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๖ และเริ่มมีผลใชบังคับ

กับประเทศไทยในวันท่ี ๑๖ พฤศจิกายน พ.ศ. ๒๕๕๖ 

กรณีดังกลาวจึงสามารถดําเนินการในทางบริหารไดโดย

ไมตองแกกฎหมาย 

     พระราชบัญญัติความรวมมือระหวางประเทศใน

เรื่องทางอาญา พ.ศ. ๒๕๓๕ และแกไขเพ่ิมเติมโดย

พระราชบัญญัติความรวมมอืระหวางประเทศในเรื่องทาง

อาญา (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๕๙ มาตรา ๕ มาตรา ๖ 

มาตรา ๙ และดําเนินการเก่ียวตามที่กําหนดไวในมาตรา 

๑๐ - ๑๔/๑ 

      การสอบสวนและการสืบพยานหลักฐาน สามารถ

ดําเนินการไดโดยพระราชบัญญัติพระราชบัญญัติความ

รวมมือระหวางประเทศในเรื่องทางอาญา พ.ศ. ๒๕๓๕ 

มาตรา ๑๕ – ๑๗ ประกอบกับพระราชบัญญัติวิธี

ตอตานอาชญากรรมขาม

ชาติท่ีจัดต้ังในลักษณะ

องคกร เปนกรอบความ

รวมมือทางกฎหมายท่ี

กําหนดมาตรฐานระดับ

สากลเก่ียวกับการตอตาน

อาชญากรรมขามชาติที่

กระทําโดยองคกร

อาชญากรรม โดยมีขอบเขต

การบังคับใชในดานการ

ปองกัน การสืบสวนและ

การดําเนินคดีเก่ียวกับฐาน

ความผิดที่กําหนดไวใน

อนุสัญญาฯ ๔ ฐาน ไดแก           

    (๑) การมีสวนรวมใน

กลุมองคกรอาชญากรรม      

    (๒) การฟอกทรัพยสินท่ี

ไดมาจากการกระทําผดิ  

    (๓) การทุจริตคอรปัช่ัน  

    (๔) การขัดขวาง

กระบวนการยติุธรรม 
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พิจารณาคดีคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๙ มาตรา ๖ - ๘       

และประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา ประมวล

กฎหมายวิธีพิจารณาความแพงหรือกฎหมายวาดวยการ

จัดตั้งศาลแขวงและวิธีพิจารณาความอาญาในศาลแขวง 

ทีจ่ะนํามาใชบังคับเทาที่ไมขัดหรือแยงกับบทบัญญัติตาม

พระราชบัญญัติน้ี 

     ในการสืบพยานกอนฟองคดี การไตสวนมูลฟอง 

หรือการพิจารณาคดี ใหเปนไปตามมาตรา ๙  

      สําหรับองคกรอาชญากรรมที่มีการกระทําความผิด

ซึ่งมีลักษณะอยางหนึ่งอยางใดใน (๑) – (๔) เปนองคกร

อาชญากรรมขามชาติ ซึ่งพระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรมขาม

ชาติ  พ .ศ . ๒ ๕๕๖  มาตรา ๔  ให นายกรั ฐมนตรี 

รัฐมนตรีวาการกระทรวงยุติธรรม และอัยการสูงสุดมี

อํานาจออกขอบังคับเพ่ือปฏิบัติการตามพระราชบัญญัติ

นี ้

      การสืบสวนสอบสวนคดีความผิดฐานมีสวนรวมใน

องคกรอาชญากรรมขามชาติน้ัน ใหเปนไปตามท่ีกําหนด

ไวในหมวดที่ ๒ มาตรา ๑๐ – ๑๒ 

รวมท้ังฐานความผดิรายแรง

ที่อนุสัญญาฯ ไดกําหนด

นิยามวาเปนความผดิท่ีมี

โทษจําคุกอยางสูงตั้งแต ๔ 

ปข้ึนไป เมื่อความผิด

ดังกลาวมลีักษณะขามชาติ

และเก่ียวของกับกลุม

องคกรอาชญากรรม 

 

   ๒. ความผิดตามขอ ๕ ที่

อางถึงในขอนี้ จะอธิบาย

รายละเอียดในการวิเคราะ

พันธกรณีขอ ๕ ของ

อนุสัญญาฯ ตอไป  

    

 

Article 4 Protection of Sovereignty    การคุมครองอํานาจอธิปไตยแหงรัฐ  
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       1. The Parties shall carry out their 

obligations under this Convention in a manner 

consistent with the principles of sovereign 

equality and territorial integrity of States and that 

of non-intervention in the domestic affairs of 

other States.  

       2. Nothing in this Convention entitles a Party 

to undertake in the territory of another Party the 

exercise of jurisdiction and performance of 

functions that are reserved exclusively for the 

authorities of that other Party by its domestic 

laws. 

      ๑. บรรดาภาคีจะตองปฏิบัติตามพันธกรณีของตน

ภายใตอนุสัญญาน้ีในลักษณะที่สอดคลองกับหลักการ

เรื่องความเสมอภาคทางอธิปไตยและบูรณภาพแหง

ดินแดนของรัฐ และไมแทรกแซงกิจการภายในของรัฐอ่ืน 

      ๒. โดยภาคีอนุสัญญานี้ไมมีสิทธิดําเนินการใน

ดินแดนของอีกรัฐหนึ่ง ในการใชเขตอํานาจและการ

ปฏิบัติหนาท่ีซึ่งสงวนไวโดยเฉพาะสําหรับเจาหนาที่ของ

รัฐอื่นนั้น ตามกฎหมายภายในของรัฐดังกลาว 

      ซึ่งกรณีดังกลาวไมตองแกไขกฎหมาย เนื่องจาก   

เปนบทบัญญัติท่ีมุงคุมครองสิทธิและเสรีภาพแหงรัฐ 

ตามหลักความเสมอภาคทางอธิปไตยและบูรภาพแหง

ดินแดนของรัฐ ซึ่งรัฐทุกรัฐมีอํานาจอธิปไตยเปนของ

ตนเอง ทั้งน้ี อยูภายใตหลักกฎหมายระหวางประเทศวา

ดวยเรื่องความรับผิดของรัฐ 

Article 5 Criminalisation of Trafficking in 

Persons 

       1. Each Party shall adopt such legislative 

and other measures as may be necessary to 

establish as criminal offences the conduct set 

forth in Article 2 of this Convention, when 

  การกําหนดใหการคามนุษยเปนความผิดอาญา 

      ๑. ใหภาคีแตละฝายดําเนินมาตรการทางกฎหมาย

และมาตรการอ่ืนตามท่ีจําเปนเพ่ือกําหนดใหการกระทํา

ตามที่ระบุไวในขอ ๒ ของอนุสัญญานี้เปนความผิดอาญา

เมื่อกระทําโดยเจตนา 

       ๒. ใหภาคีแตละฝายดําเนินมาตรการทางกฎหมาย

    สํานักงานศาลยุติธรรมมี

หนังสือแจงความคิดเห็นลง

วันท่ี ๑๔ กันยายน พ.ศ. 

๒๕๕๘ วากฎหมายภายใน

ของประเทศไทยที่มีอยู

สามารถรองรับพันธกรณี
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committed intentionally.  

       2. Each Party shall also adopt such 

legislative and other measures as may be 

necessary to establish as criminal offences: a. 

Subject to the basic concepts of its legal 

systems, attempting to commit an offence 

established in accordance with Paragraph 1 of 

this Article; b. Participating as an accomplice in 

an offence established in accordance with 

Paragraph 1 of this Article; c. Organising or 

directing other persons to commit an offence 

established in accordance with Paragraph 1 of 

this Article.  

       3. Each Party shall adopt such legislative or 

other measures as may be appropriate so that 

offenders are liable to higher penalties than 

usual if any of the following aggravating 

circumstances are present:  

           a. Where the offence involves serious 

injury or death of the victim or another person, 

including death as a result of suicide;  

และมาตรการอ่ืนตามท่ีจําเปนเพ่ือกําหนดใหการกระทํา

ตอไปนี้เปนความผิดอาญา 

            ก. การพยายามกระทําความผิดตามที่กําหนด

ไวในวรรค ๑ ของขอนี้ภายใตแนวคิดพ้ืนฐานของระบบ

กฎหมายของรัฐภาคีนั้น 

            ข . การมีส วนรวมในฐานะผู ร วมกระทํ า

ความผิดอาญาในการกระทําความผิดตามที่กําหนดไว 

ตามวรรค ๑ ของขอนี ้

            ค. การจัดการหรือการสั่งการใหผูอื่นกระทา

ความผิดตามที่กําหนดไวในวรรค ๑ ของขอนี ้

       ๓. ภาคีแตละฝายจะตองกําหนดใหมีมาตรการทาง

กฎหมายหรือมาตรการอื่นตามท่ีเห็นเหมาะสมเพ่ือให   

ผูกระทาความผิดไดรับโทษหนักข้ึน หากมีเหตุฉกรรจ

ตาง ๆ ดังน้ี 

            ก. เมื่อการกระทําความผิดทําใหผูเสียหายหรอื

บุคคลอ่ืนไดรับอันตรายสาหัสหรือถึงแกความตาย 

รวมถึงกรณีความตายเปนผลจากการฆาตัวตาย 

            ข. เมื่อเปนการกระทําความผิดตอผูเสียหายที่

มีความเปราะบางเปนพิเศษ เชน เด็ก หรือบุคคลที่ไม

สามารถดูแลหรือปกปองตนเองไดอยางเต็มที่ เพราะ

สภาพหรือความพิการทางรางกายหรือจิตใจ 

ตามอนุสัญญานีไ้ดแตเพียง

บางสวนเทานั้น 

     ประเทศไทยสามารถ

ดําเนินการในทางบริหารได     

  กระทรวงการตางประเทศ 

ในฐานฝายเลขานุกา

คณะอนุกรรมการพิจารณา

ความรวมมือเพ่ือตอตาน

การคามนุษยในกลุม

ประเทศสมาชิกอาเซยีน   

ไดจัดการประชมุ

คณะอนุกรรมการฯ ครั้งท่ี 

๒/๒๕๕๘ เมื่อวันที่ ๑๕ 

ตุลาคม พ.ศ. ๒๕๕๘ เพื่อ

หารือกับหนวยงานท่ี

เกี่ยวของในประเด็นตามนัย

มติคณะรัฐมนตรีวนัที่ ๓๐ 

กันยายน พ.ศ. ๒๕๕๘ 

  และตอมาไดจดัการ

ประชุมคณะอนุกรรมการฯ 

ครั้งที่ ๑/๒๕๕๙ เมื่อวันที่ 



๑๒ 

 

  ASEAN Convention Against Trafficking in Persons, Especially Women and Children (***ขอมูลอยางไมเปนทางการ) 

พันธกรณ ี

(ระบุขอและสาระสําคัญ) 
ไมแกกฎหมาย แกกฎหมาย 

รายละเอียด 

(ระบุมาตราและสาระสําคัญของกฎหมาย/เนื้อหาที่

ตองแกไข) 

หมายเหตุ 

           b. Where the offence involves a victim 

who is particularly vulnerable such as a child or 

a person who is unable to fully take care of or 

protect himself or herself because of a physical 

or mental disability or condition;  

           c. Where the offence exposed the victim 

to a life-threatening illness, including HIV/AIDS;  

           d. Where the offence involves more than 

one victim;  

           e. Where the crime was committed as 

part of the activity of an organised criminal 

group;  

           f. Where the offender has been 

previously convicted for the same or similar 

offences;  

           g. Where the offence was committed by 

a public official in the performance of his or her 

public duties. 

            ค. เมื่อการกระทําความผิดทําใหผูเสียหายตอง

ติดโรครายแรงถึงชีวิต รวมถึงเอชไอวีหรือเอดส 

            ง. เมื่ อการกระทํ าความผิดไดกระทําตอ

ผูเสียหายมากกวาหนึ่งคน 

          จ. เมื่อความผิดที่กระทําลงเปนสวนหนึ่งของ

กิจกรรมของกลุมอาชญากรท่ีจัดตั้งในลักษณะองคกร 

          ฉ . เมื่ อผู กระทาความผิด เคยไดรับ โทษใน

ความผิดฐานเดียวกันหรือในลักษณะเดียวกันมากอน 

          ช . เมื่ อความผิดไดกระทําลงโดยพนักงาน

เจาหนาที่ในการปฏิบัติหนาที่ของตน 

         ซึ่งกรณีดังกลาวไมจําตองแกกฎหมาย เนื่องจาก

ประเทศไทยมีมาตรการทางกฎหมายสําหรับปองกันและ

ปราบปราบการกระทําที่มีลักษณะเปนการคามนุษยตาม

วัตถุประสงคในขอ ๑ ของอนุสัญญานี้ โดยกําหนดให

การกระทําดังกลาวเปนความผิดและมีการกําหนดโทษ

ทางอาญาไว โดยใหดําเนินการตามกฎหมายกับผูกระทํา

ความผิดและผูมีสวนรวมในการกระทําความผิดฐานคา

ม นุ ษ ย  โด ย ใช ร ะบ บ ไต ส วน ภ าย ใต บั งคั บ ข อ ง 

พระราชบัญญัติวิธีพิจารณาคดีคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๙ 

โดยเฉพาะในมาตรา ๘ ซึ่งกําหนดใหนําบทบัญญัติแหง

ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญามาใชบังคับ

๑๙ กุมภาพนัธ พ.ศ. 

๒๕๕๙ อีกครั้ง เพ่ือหารือ

เกี่ยวกับการดาํเนินการเพ่ือ

ขอความเห็นชอบในการให

สัตยาบันอนุสัญญาฯ  ซึ่งทุก

ฝายเห็นพองกันวา สามารถ

ใชมาตรการทางบรหิารเพ่ือ

รองรับพันธกรณตีาม

อนุสัญญาฯ โดยอาศัย

อํานาจตามพระราชบัญญัติ

องคกรอัยการและพนักงาน

อัยการ พ.ศ. ๒๕๕๓ ได 

โดยไมจําตองแกไขกฎหมาย 
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เทาที่ไมขัดหรือแยงกับบทบัญญัติตามพระราชบัญญัตินี ้ 

       ซึ่งพระราชบัญญัตปิองกันและปราบปรามการคา

มนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ และประมวลกฎหมายอาญา 

สามารถรองรับการดําเนินการตามพันธกรณีในขอ ๕ 

วรรคสาม (ดี) และ (จี) ไดอยางครบถวน และรองรับ

พันธกรณี ใน (เอ) (บี) และ (เอฟ) ไดบางสวน แตไม

จําตองแกไขกฎหมาย เนือ่งจากสามารถอาศัยบทบัญญัติ

กฎหมายอื่น ๆ ที่เก่ียวของ ตลอดจนมาตรการอ่ืน ๆ 

นอกจากมาตรการทางกฎหมายมารองรับพันธกรณีได  

        ทั้งนี้ ตามพระราชบัญญัติองคกรอัยการและ

พนักงานอัยการ พ.ศ. ๒๕๕๓ มาตรา ๗ ที่กําหนดให

การแบงหนวยงาน การจัดตั้งและกําหนดทองท่ีของภาค 

และการกําหนดอํานาจและหนาท่ีของหนวยงานภายใน

ของสํานักงานอัยการสูงสุด ใหทําเปนประกาศ ก.อ. โดย

อัยการสูงสุดสามารถกําหนดแนวทางปฏิบัติใหพนักงาน

อัยการเจาของคดียื่นคําขอใหศาลพิจารณาลงโทษจําเลย

ในสถานหนักกวาปกติในกรณีตามท่ีระบุไวใน ขอ ๕ 

วรรคสาม ของอนุสัญญาฯ เนื่องจากอนุสัญญาฯ ใช

ถอยคําวา “ใหภาคีแตละฝายกําหนดมาตรการทาง

กฎหมายเชนวานั้นหรือมาตรการอื่นตามที่เห็นเหมาะสม

...” จึงไมไดจํากัดวาตองใชมาตรการทางกฎหมายแต
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เพียงอยางเดียว กรณีจึงไมจําตองยกรางกฎหมายใหม

หรือแกไขเพ่ิมเติมกฎหมาย  

      อ ย า งไรก็ ดี  ได มี ก า รย ก ร า งแ ก ไข เ พ่ิ ม เติ ม 

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

โดยเพ่ิมโทษแกผูกระทําความผิดใหหนักข้ึนสอดคลอง

กับพันธกรณีขอ ๕ วรรคสามของอนุสัญญาฯ ตาม

มาตรา ๕๒ และ ๕๓ ใหหนักขึ้น ซึ่งแกไขเพ่ิมเติมโดย

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

(ฉบับที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๖๐  

Article 6 Criminalisation of Participation in an 

Organised Criminal Group  

       1. Each Party shall, in relation to offences 

covered by this Convention as provided in Article 

3, adopt such legislative and other measures as 

may be necessary to establish as criminal 

offences, when trafficking in persons is 

committed intentionally:  

           a. Either or both of the following as 

criminal offences distinct from those involving 

the attempt or completion of the criminal 

  การกําหนดใหการเขามีสวนรวมในกลุมอาชญากรที่

จัดตั้งในลักษณะองคกรเปนความผิดอาญา 

      ๑ . ในส วนที่ เ ก่ี ยวกับความผิดที่ อนุ สัญ ญ า น้ี

ครอบคลุมถึงตามขอ ๓ ภาคีแตละฝายจะตองดําเนิน 

มาตรการทางกฎหมายและมาตรการอ่ืนตามท่ีเห็น

จําเปนเพ่ือกําหนดใหการกระทําตอไปนี้เปนความผิด

อาญา เมื่อไดกระทําการคามนุษยโดยเจตนา 

      ก. กรณีอยางใดอยางหนึ่งหรือทั้งสองอยางตอไปนี้

เปนความผิดอาญาแตกตางจากการพยายามกระทําหรือ

การกระทําการจนสําเร็จในกิจกรรมที่เปนความผิดอาญา 

             (๑) การตกลงกับบุคคลหนึ่งหรือมากกวาเพ่ือ
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activity:  

              (i) Agreeing with one or more other 

persons to commit a serious crime for a purpose 

relating directly or indirectly to the obtaining of a 

financial or other material benefit and, where 

required by domestic law, involving an act 

undertaken by one of the participants in 

furtherance of the agreement or involving an 

organised criminal group;  

              (ii) Conduct by a person who, with 

knowledge of either the aim and general criminal 

activity of an organised criminal group or its 

intention to commit the crimes in question, takes 

an active part in:  

                (a) Criminal activities of the organised 

criminal group;  

                (b) Other activities of the organised 

criminal group in the knowledge that his or her 

participation will contribute to the achievement 

of the above-described criminal aim;  

           b. Organising, directing, aiding, abetting, 

กระทําอาชญากรรมรายแรง เพ่ือความมุงประสงคซึ่ง

เกี่ยวของโดยตรงหรือโดยออมกับการไดรับผลประโยชน

ทางการเงินหรือทางวัตถุอยางอ่ืน และหากกฎหมาย 

ภายในกําหนดไว การตกลงดังกลาวตองประกอบดวย

การมีสวนเก่ียวของกับการกระทําตามท่ีไดตกลงกันโดย

หนึ่ งในบุคคลที่ มีส วนรวมในการตกลงกันนั้น เปน

ผลคืบหนาไป หรือเปนการมีสวนเกี่ยวของกับกลุม

อาชญากรท่ีจัดตั้งในลักษณะองคกร 

             (๒) โดยรูถึงเปาหมายและกิจกรรมทั่วไปที่

เปนความผิดอาญาของกลุมอาชญากรที่จัดตั้งในลักษณะ

องคกรหรือโดยรูถึงเจตนาของกลุมอาชญากรที่จัดตั้งใน

ลักษณะองคกรท่ีจะกระทําอาชญากรรม 

ดังกลาว การดําเนินการของบุคคลผูมีสวนรวมกระทํา

การใน 

                   (ก) กิจกรรมที่เปนความผิดอาญาของ

กลุมอาชญากรท่ีจัดตั้งในลักษณะองคกร 

                   (ข) กิจกรรมอื่น ๆ ของกลุมอาชญากรท่ี

จัดตั้งในลักษณะองคกร โดยรูวาการเขามีสวนรวมของ

บุคคลนั้นจะชวยใหบรรลุ เปาหมายในการกระทํา

ความผิดอาญาที่กลาวถึงขางตน 

            ข. การจัดการ การสั่งการ การชวยเหลือ การ
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facilitating or counselling the commission of 

serious crime involving an organised criminal 

group.  

       2. The knowledge, intent, aim, purpose or 

agreement referred to in Paragraph 1 of this 

Article may be inferred from objective factual 

circumstances 

ยุยง การอํานวยความสะดวกหรือการใหคําปรึกษา 

ในการกระทําอาชญากรรมรายแรงที่เก่ียวของกับกลุม

อาชญากรท่ีจัดตั้งในลักษณะองคกร 

      ๒. ความรูเจตนา เปาหมาย ความมุงประสงคหรือ

การตกลงท่ีอางถึงในวรรค ๑ ของขอนี้อาจจะอนุมาน 

ไดจากพฤติการณของขอเท็จจริงท่ีเปนภาวะวิสัย 

       ซึ่ง กรณีดังกลาวสอดคลองกับ พระราชบัญญัติ

ปองกันและปราบปรามการมีสวนรวมในองคกร

อาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ มาตรา ๓ มาตรา 

๕ - ๗ ทั้งนี้ ใหนํามาตรา ๑๐ แหงประมวลกฎหมาย

อาญา มาใชบังคบัโดยอนุโลม 

     การสืบสวนสอบสวนคดีความผิดฐานมีสวนรวมใน

องคกรอาชญากรรมขามชาติที่ตองดําเนินการโดยกรม

สอบสวนคดีพิเศษ ตามมาตรา ๑๑  

Article 7 Criminalisation of the Laundering of 

Proceeds of Crime  

        Each Party shall, in relation to offences 

covered by this Convention as provided in Article 

3, adopt, in accordance with fundamental 

principles of its domestic law, such legislative 

  การกําหนดใหการฟอกทรัพยสินท่ีไดจากการกระทํา

อาชญากรรมเปนความผิดอาญา 

       ในสวนที่เกี่ยวกับความผิดที่อนุสัญญานี้ครอบคลุม

ถึงตามขอ ๓ ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการทาง

กฎหมายและมาตรการอ่ืนตามที่จําเปนในลักษณะท่ี

สอดคลองกับหลักการพื้นฐานของกฎหมายภายในของ 
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and other measures as may be necessary to 

establish as criminal offences, when committed 

intentionally: a.  

            (i) The conversion or transfer of 

property, knowing that such property is the 

proceeds of crime, for the purpose of concealing 

or disguising the illicit origin of the property or of 

helping any person who is involved in the 

commission of the predicate offence to evade 

the legal consequences of his or her action;  

            (ii) The concealment or disguise of the 

true nature, source, location, disposition, 

movement or ownership of or rights with respect 

to property, knowing that such property is the 

proceeds of crime; b. Subject to the basic 

concepts of its legal system:  

            (iii) The acquisition, possession or use of 

property, knowing, at the time of receipt, that 

such property is the proceeds of crime;  

            (iv) Participation in, association with or 

conspiracy to commit, attempts to commit and 

ตน เพ่ือกําหนดใหการกระทําตอไปนี้เปนความผิดทาง

อาญาเมื่อกระทําโดยเจตนา 

       ก. (๑) การแปรสภาพหรือโอนทรัพยสินโดยรูวา

ทรัพยสินดังกลาวเปนทรัพยสินที่ไดจากการกระทํา 

อาชญากรรมเพื่อความมุงประสงคในการปกปดหรืออํา

พรางแหลงกําเนิดซึ่งผิดกฎหมายของทรัพยสิน 

หรือเพื่อชวยบุคคลใด ๆ ซึ่งเกี่ยวกับการกระทําความผิด

มูลฐานเพ่ือหลบเลี่ยงผลตามกฎหมายอันเกิดจาก 

การกระทําของตน 

        (๒) การปกปดหรือพรางลักษณะอันแทจริง 

แหลงที่มาสถานที่ตั้ง การจําหนาย การเคลื่อนยายหรือ

กรรมสิทธิ์ในทรัพยสินหรือสิทธิที่เก่ียวของกับทรัพยสิน 

โดยรูวาทรัพยสินดังกลาวเปนทรัพยสินที่ไดจากการ

กระทําอาชญากรรม 

       ข. ภายใตแนวความคิดพื้นฐานของระบบกฎหมาย

ของภาคีนั้น 

        (๑ ) การได มา การครอบครอง หรือการใช

ทรัพยสิน โดยในขณะที่รับทรัพยสินนั้นรูวาทรัพยสิน

ดังกลาวเปนทรัพยสินที่ไดจากการกระทําอาชญากรรม 

        (๒) การมีสวนรวม การมีสวนเกี่ยวของ หรือการ

สมคบกันกระทํา พยายามกระทําและชวยเหลือ ยุยง
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aiding, abetting, facilitating and counselling the 

commission of any of the offences established in 

accordance with this Article. 

สนับสนุน อํานวยความสะดวกและใหคําปรึกษาแนะนํา

ในการกระทําความผิดใด ๆ ที่กําหนดไวตามขอนี ้

       ซึ่งกรณีดังกลาวไมตองแกกฎหมาย ประเทศไทยมี

มาตรการทางกฎหมายรองรับพันธกรณีตามขอนี้ 

พิจารณาจากพระราชบัญญัติปองกันและปราบปราม

การมีสวนรวมในองคกรอาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. 

๒๕๕๖ มาตรา ๒๒  

       ประกอบกับนิยามคําวา “ความผิดมูลฐาน” ตาม

มาตรา ๓  (๒ ) แห งพระราช บัญ ญั ติป องกันและ

ปราบปรามการฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๔๒ ซึ่งแกไขเพ่ิมเติม

โดยมาตรา ๓  แห งพ ระราชบัญ ญั ติป องกั นและ

ปราบปรามการฟอกเงิน (ฉบับที่ ๕) พ.ศ. ๒๕๕๘ และ

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคาประเวณี 

พ.ศ. ๒๕๓๙ 

       พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอก

เงิ น  พ .ศ . ๒ ๕ ๔ ๒  แ ล ะ แ ก ไ ข เ พ่ิ ม เติ ม โด ย

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน 

(ฉบับท่ี ๕) พ.ศ. ๒๕๕๘  มาตรา ๓ นิยามคําวา 

“ทรัพยสินท่ีเกี่ยวกับการกระทําความผิด”  

ซึ่งการกระทําความผิดฐานฟอกเงินแมจะกระทํานอก

ราชอาณาจักร ก็ตองรับโทษในราชอาณาจักรตามที่
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กําหนดไวในพระราชบัญญัตินี้ ถาปรากฏวากรณีตอง

ดวย มาตรา ๖ (๑) – (๓) ทั้งนี้ ใหนํามาตรา ๑๐ แหง

ประมวลกฎหมายอาญามาใชบังคับโดยอนุโลม หรือ

แมแตพยายามกระทําความผิดฐานฟอกเงิน ก็ตองระวาง

โทษตามที่กําหนดไวในมาตรา ๘ และหากสมคบโดยการ

ตกลงกันตั้งแตสองคนขึ้นไปเพ่ือกระทําความผิดฐาน

ฟอกเงิน ตองระวางโทษตามที่กําหนดไวในมาตรา ๘  

Article 8 Criminalisation of Corruption  

       1. Each Party shall, in relation to offences 

covered by this Convention as provided in Article 

3, adopt such legislative and other measures as 

may be necessary to establish as criminal 

offences, when committed intentionally:  

a. The promise, offering or giving to a public 

official, directly or indirectly, of an undue 

advantage, for the official himself or herself or 

another person or entity, in order that the official 

act or refrain from acting in the exercise of his or 

her official duties;  

           b. The solicitation or acceptance by a 

  การกําหนดใหการฉอราษฎรบังหลวงหรือการทุจริต

คอรรัปชั่นเปนความผิดอาญา 

       ๑ . ในสวน ท่ี เก่ียวกับความผิ ดที่ อนุ สัญ ญานี้

ครอบคลุมถึงตามขอ ๓ ภาคีแตละฝายจะตองดําเนิน

มาตรการทางกฎหมายและมาตรการอื่นตามที่จําเปน 

เพื่อกําหนดใหการกระทําดังตอไปนี้เปนความผิดอาญา 

เมื่อกระทําโดยเจตนา 

            ก . ก ารสัญ ญ า การเสนอให ห รือการให

ผลประโยชนท่ีไมพึงไดแกเจาหนาที่ของรัฐโดยตรงหรือ

โดยออมสําหรับตัวเจาหนาท่ีเอง หรือบุคคลอ่ืนหรือ

หนวยงานอ่ืน เพื่อใหเจาหนาที่นั้นกระทําหรือละเวน 

กระทําการในการปฏิบัติหนาที ่

            ข. การเรียกหรือยอมรับผลประโยชนท่ีไมพึง
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public official, directly or indirectly, of an undue 

advantage, for the official himself or herself or 

another person or entity, in order that the official 

act or refrain from acting in the exercise of his or 

her official duties.  

       2. Each Party shall also consider establishing 

as criminal offences other forms of corruption. 3. 

Each Party shall also adopt such measures as 

may be necessary to establish as a criminal 

offence participation as an accomplice in an 

offence established in accordance with this 

Article. 

ไดรับของตัวเจาหนาที่ของรัฐโดยตรงหรือโดยออม

สําหรับเจาหนาที่เองหรือบุคคลอ่ืนหรือหนวยงานอ่ืนให

เจาหนาที่นั้นกระทําการหรือละเวนกระทําการ 

ในการปฏิบตัิหนาที ่

       ๒. ภาคีแตละฝายจะตองพิจารณากําหนดใหการ

ฉอราษฎรบังหลวงในรูปแบบอ่ืนเปนความผิดอาญาดวย 

       ๓. ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการเชนวา

ตามความจําเปน เพ่ือกําหนดใหการมีสวนรวมในการ

กระทําความผิดท่ีกําหนดไวในขอนี้เปนความผิดอาญาใน

ฐานะเปนตัวการรวม 

       ซึ่งกรณีดังกลาวไมตองแกกฎหมาย การกระทํา

ดังกลาวที่กําหนดไวในขอนี้ สอดคลองกับการกระทําที่

เขาองคประกอบความผิดอาญาตามประมวลกฎหมาย

อาญ า  ป ระกอบ กั บ พ ระราช บัญ ญั ติ ป ระกอ บ

รัฐธรรมนูญวาดวยการปองกันและปราบปรามการ

ทุ จ ริ ต  พ .ศ . ๒ ๕ ๔ ๒  ซึ่ ง แ ก ไ ข เพิ่ ม เติ ม โ ด ย

พระราชบัญญัติประกอบรัฐธรรมนูญวาดวยการ

ปองกันและปราบปรามการทุจริต (ฉบับท่ี ๒) พ.ศ.  

๒๕๕๔  

Article 9 Criminalisation of Obstruction of   การกําหนดใหการขัดขวางความยุติธรรมเปนความผิด  
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Justice  

       Each Party shall, in relation to offences 

covered by this Convention as provided in Article 

3, adopt such legislative and other measures as 

may be necessary to establish as criminal 

offences, when committed intentionally: a. The 

use of physical force, threats or intimidation or 

the promise, offering or giving of an undue 

advantage to induce false testimony or to 

interfere in the giving of testimony or the 

production of evidence in a proceeding in 

relation to the commission of offences covered 

by this Convention; b. The use of physical force, 

threats or intimidation to interfere with the 

exercise of official duties by a justice or law 

enforcement official in relation to the 

commission of offences covered by this 

Convention. Nothing in this Paragraph shall 

prejudice the right of Parties to have legislation 

that protects other categories of public officials. 

อาญา 

       ในสวนที่เกี่ยวกับความผิดที่อนุสัญญานี้ครอบคลุม

ถึงตามขอ ๓ ภาคีจะตองดําเนินมาตรการทางกฎหมาย

หรือมาตรการอ่ืน ๆ ตามที่จําเปน เพื่อกําหนดใหการ

กระทําโดยเจตนาดังตอไปนี้เปนความผิดอาญา 

       ก. การใชกําลังทางกายภาพ การขมขู การทําให

กลัว หรือการใหสัญญา ยื่นขอเสนอ หรือใหประโยชนที่

มิควรได เพ่ือจูงใจใหใหการเท็จ หรือเพ่ือแทรกแซงการ

ใหการหรือการเสนอพยานหลักฐานในการดําเนินคดีท่ี

เกี่ยวของกับการกระทําความผิดท่ีอนุสัญญานี้ครอบคลุม

ถึง 

       ข. การใชกําลังทางกายภาพ การขมขู หรือการทํา

ใหกลัวเพื่อแทรกแซงการปฏิบัติหนาที่ของเจาหนาที่ใน

งานยุติธรรม หรือเจาหนาที่ผูบังคับใชกฎหมายในสวนที่

เกี่ยวกับการกระทําความผิดท่ีอนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง 

ไมมีขอความใดในวรรคนี้ที่จะกระทบสิทธิของบรรดา

ภาคีที่จะมีกฎหมายคุมครองเจาหนาที่ประเภทอื่นของรัฐ 

       พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคา

มนุษย (ฉบับที่ ๒) พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๕๔ บัญญัติให

ผูที่ขัดขวางการสืบสวน การสอบสวน การฟองรอง หรือ

การดําเนินคดีความผิดฐานคามนุษย เพ่ือมิใหเปนไปดวย
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ความเรียบรอย ถาเปนการกระทําอยางหนึ่งอยางใดใน 

(๑) – (๕) ตองระวางโทษตามที่กําหนดไวในมาตรา

ดังกลาว 

      โดย มาตรา ๕๕ กําหนดความรับผิดเก่ียวกับการ

ยื่นคําขอเพื่อใหไดมาซึ่งเอกสารหรือขอมูลขาวสารตาม

มาตรา ๓๐ ตลอดจนการเปดเผยเอกสารหรือขอมูล

ขาวสารดังกลาวไว 

    พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการมีสวน

รวมในองคกรอาชญากรรมขามชาติ พ.ศ. ๒๕๕๖ 

มาตรา ๒๖ บัญญัติใหผู ท่ี ขัดขวางการสืบสวน การ

สอบสวน การฟองรอง หรือการดําเนินคดีความผิดฐานมี

สวนรวมในองคกรอาชญากรรมขามชาติเพ่ือมิใหเปนไป

ดวยความเรียบรอย ถาเปนการกระทําอยางหนึ่งอยางใด

ใน (๑) - (๕)  

       นอกจากน้ี เจาของหรือผูครอบครองเคหสถาน

หรือสถานที่ อ่ืนใด ตามมาตรา ๑๕ (๑) ซึ่งขัดขืน ไม

ยินยอมโดยไมมีเหตุหรือขอแกตัวอันสมควร ใหพนักงาน

สอบสวนหรือพนักงานเจาหนาที่เขาไปใน เคหสถานหรือ

สถานที่อ่ืนนั้น ตองระวางโทษตามท่ีกําหนดไวในมาตรา 

๒๗ 

       ผูใดไมมาใหถอยคําหรือไมสงบัญชีเอกสารหรือ
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วัตถุใด ๆ ตามมาตรา ๑๔ (๒) ตองระวางโทษ มาตรา 

๒๘ 

       ผู ใดฝาฝนมาตรา ๑๘ โดยการเปดเผยขอมูล

ขาวสารท่ีไดมา ตองระวางโทษตามมาตรา ๒๙ วรรค

หนึ่ง 

       ผูใดปฏิบัติหนาท่ีตามมาตรา ๑๙ หรือมาตรา ๒๑ 

กระทําการนอกเหนือวัตถุประสงคในการสืบสวน

สอบสวนตามกฎหมายนี้ ใหตองระวางโทษเปน ๒ เทา

ของโทษที่กําหนดไวสําหรับความผิดนั้น ตามมาตรา ๓๐ 

       ผูใดยักยาย ทําใหเสียหาย ทําลาย ซอนเรน เอาไป

เสีย ทําใหสูญหายหรือทําใหไรประโยชนซึ่งเอกสารหรือ

บันทึกขอมูล หรือทรัพยสินที่พนักงานสอบสวนหรือ

พนักงานเจาหนาที่ยึดหรืออายัดไวตองระวางโทษตาม

มาตรา ๓๑ 

Article 10 Jurisdiction  

       1. Each Party shall adopt such measures as 

may be necessary to establish its jurisdiction over 

the offences established in accordance with 

Article 5, Article 6, Article 7, Article 8, and Article 

9 of this Convention when:  

  เขตอํานาจ 

       ๑. ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการตามท่ี

จําเปน เพื่อกําหนดเขตอํานาจของตนเหนือความผิดท่ี

บัญญัติไวตามขอ ๕ ขอ ๖ ขอ ๗ ขอ ๘ และขอ ๙ ของ

อนุสัญญานี้เมื่อ 

           ก. ความผิดนั้นไดกระทําในดินแดนของภาคีน้ัน 
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           a. The offence is committed in the 

territory of that Party; or  

           b. The offence is committed on board a 

vessel that is flying the flag of that Party or an 

aircraft that is registered under the laws of that 

Party at the time that the offence is committed.  

       2. Subject to Article 4 of this Convention, a 

Party may also establish its jurisdiction over any 

such offence when:  

           a. The offence is committed against a 

national of that Party;  

           b. The offence is committed by a 

national of that Party or a stateless person who 

has his or her habitual residence in its territory; 

or  

           c. The offence is:  

               (v) One of those established in 

accordance with Article 6, Paragraph 1, of this 

Convention and is committed outside its territory 

with a view to the commission of a serious crime 

within its territory;  

หรือ 

            ข. ความผิดนั้นไดกระทําบนเรือที่ชักธงของ

ภาคีนั้น หรือบนอากาศยานที่ไดรับการจดทะเบียนตาม

กฎหมายของภาคีนั้นในขณะท่ีมีการกระทําความผิด

ดังกลาว 

      ๒. ภายใตขอ ๔ ของอนุสัญญานี้ภาคีอาจกําหนด

เขตอํานาจของตนเหนือความผิดใด ๆ เมื่อ 

          ก. ความผิดนั้นกระทําตอคนชาติของภาคีนั้น 

          ข. ความผิดนั้นกระทําโดยคนชาติของภาคีนั้น

หรือโดยบุคคลไรสัญชาติซึ่งมีถิ่นที่อยูปกติในดินแดนของ

ภาคีนั้น หรือ 

          ค. เมื่อความผิดนั้นเปน 

             (๑) หน่ึงในบรรดาความผิดท่ีบัญญัติไวในขอ 

๖ วรรค ๑ ของอนุสัญญานี้และเปนความผิดท่ีกระทํา

นอกดินแดนของตน โดยมีวัตถุประสงคให เกิดการ

กระทําอาชญากรรมรายแรงภายในดินแดนของตน 

             (๒) หน่ึงในบรรดาความผิดท่ีบัญญัติไวในขอ 

๗ วรรค (ข) (๒) ของอนุสัญญานี้และเปนความผิดที่

กระทํานอกดินแดนของตน โดยมีวัตถุประสงคใหเกิด

การกระทําความผิดที่บัญญัติไวในขอ ๗ วรรค (ก) (๑) 

หรือ (๒) หรือ วรรค (ข) (๑) ของอนุสัญญานี้ในดินแดน
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              (i) One of those established in 

accordance with Article 7, Paragraph (b)  

              (ii), of this Convention and is 

committed outside its territory with a view to the 

commission of an offence established in 

accordance with Article 7, Paragraph (a) (i) or (ii) 

or (b) (i), of this Convention within its territory.  

       3. For the purposes of Article 19 of this 

Convention, each Party shall adopt such 

measures as may be necessary to establish its 

jurisdiction over the offences covered by this 

Convention when the alleged offender is present 

in its territory and it does not extradite such 

person solely on the ground that he or she is 

one of its nationals.  

       4. Each Party may also adopt such measures 

as may be necessary to establish its jurisdiction 

over the offences covered by this Convention 

when the alleged offender is present in its 

territory and it does not extradite him or her.  

       5. If a Party exercising its jurisdiction under 

ของตน 

      ๓. เพ่ือความมุงประสงคของขอ ๑๙ ของอนุสัญญา

นี้ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการตามที่จําเปน 

เพื่อกําหนดเขตอํานาจของตนเหนือความผิดที่อนุสัญญา

นี้ครอบคลุมถึง เมื่อผูถูกกลาวหาปรากฏตัวในดินแดน

ของตน และภาคีนั้นมิไดสงตัวบุคคลน้ันในฐานะผูราย

ขามแดน ดวยเหตุผลเพียงเพราะวาบุคคลน้ัน 

เปนหนึ่งในคนชาติของตน 

      ๔. ภาคีแตละฝายจะตองดําเนินมาตรการตามที่

อาจจําเปน เพ่ือกําหนดเขตอํานาจของตนเหนือความผิด 

ตามที่อนุสัญญานี้ครอบคลุมถึง เมื่อผูถูกกลาวหานั้น

ปรากฏตัวในดินแดนของตน และภาคีนั้นมิไดสงตัว

บุคคลนั้นในฐานะผูรายขามแดน 

      ๕. หากภาคีท่ีใชหรือมีอํานาจภายในเขตอํานาจของ

ตนตามที่กําหนดในวรรค ๑ หรือ ๒ ของขอนี้ไดรับแจง

หรือทราบในทางอ่ืนวา ภาคีหนึ่งหรือมากกวากําลังทํา

การสืบสวนสอบสวน ฟองรองดําเนินคดีหรือการ

ดําเนินการตาง ๆ ทางศาลตอการกระทําเดียวกัน 

เจาหนาที่ผูมีอํานาจของบรรดาภาคีเหลานั้นจะหารือกัน 

ตามความเหมาะสมเพ่ือมุ งให เกิดการประสานการ

ดําเนินงานรวมกัน 
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Paragraph 1 or 2 of this Article has been notified, 

or has otherwise learned, that one or more other 

Parties are conducting an investigation, 

prosecution or judicial proceeding in respect of 

the same conduct, the competent authorities of 

those Parties shall, as appropriate, consult one 

another with a view to coordinating their actions.  

       6. Without prejudice to norms of general 

international law, this Convention does not 

exclude the exercise of any criminal jurisdiction 

established by a Party in accordance with its 

domestic laws. 

      ๖. โดยไมกระทบตอแนวปฏิ บัติของกฎหมาย

ระหวางประเทศทั่วไป อนุสัญญานี้ ไมกีดกันการใช

อํานาจในเขตอํานาจพิจารณาคดีอาญาที่ภาคีบัญญัติไว

ตามกฎหมายภายในของตน 

      ซึ่งกรณีดังกลาวสอดคลองกับประมวลกฎหมาย

อาญา ภาค ๑ ลักษณะ ๑ หมวด ๒ วาดวยเรื่องการใช

กฎหมายอาญา โดยเฉพาะอยางยิ่งในมาตรา ๔ 

       ดํ า เ นิ น ก า ร เพื่ อ ค ว า ม ช ว ย เห ลื อ ต า ม

พระราชบัญญัติความรวมมือระหวางประเทศในเรื่อง

ทางอาญา พ.ศ. ๒๕๓๕  มาตรา ๔  และสามารถ

ดําเนนิมาตรการในทางบริหารได้ มาตรา ๕ - ๗ เพ่ือให

การใชหรือการขอความชวยเหลือตามพระราชบัญญัตินี้

บรรลุผล 

       โดยการใหความชวยเหลือแกตางประเทศน้ัน ตอง

อยูภายใตหลักเกณฑท่ีกําหนดไวในมาตรา ๙ (๑) – (๔)  

       นอกจากนี้ มาตรา ๘ แหงพระราชบัญญัติวิธี

พิจารณาคดีคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๙ กําหนดใหวิธี

พิจารณาคดีคามนุษย โดยใหนําบทบัญญัติแหงประมวล

กฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา ประมวลกฎหมายวิธี

พิจารณาความแพง หรือกฎหมายวาดวยการจัดตั้ง
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ศาลแขวงและวิธีพจิารณาความอาญาในศาลแขวง มา

ใชบั งคั บ เท า ท่ี ไม ขั ดห รือแย ง กับบทบัญ ญั ติต าม

พระราชบัญญัติน้ี 

       พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคา

มนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๑๑ ผูใดกระทําความผิด

ฐานคามนุษย ตามมาตรา ๖ นอกราชอาณาจักรตองรับ

โทษในราชอาณาจักรตามท่ีกําหนดไวในพระราชบญัญัติ

นี้ โดยใหนํามาตรา ๑๐ แหงประมวลกฎหมายอาญามา

ใชบังคับโดยอนุโลม 

       พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการมี

สวนรวมในองคกรอาชญากรรมขามชาต ิพ.ศ. ๒๕๕๖ 

มาตรา ๖ กําหนดใหผูกระทําความผิดฐานมีสวนรวมใน

องคกรอาชญากรรมขามชาติ ตามท่ีกําหนดไวในมาตรา 

๕ นอกราชอาณาจักร ตองรับโทษในราชอาณาจักร

ตามที่กําหนดไวในพระราชบัญญัติน้ี โดยนํามาตรา ๑๐ 

แหงประมวลกฎหมายอาญามาบังคับใชโดยอนุโลม  

       ในกรณีภายใตขอ ๑๙ แหงอนุสัญญาฯ วาดวย

เรื่องการสงผูรายขามแดน ภาคีตองดําเนินมาตรการเพ่ือ

กําหนดเขตอํานาจของตนเหนือความผิดตามอนุสัญญานี้  

       กรณีที่อนุสัญญาฯ กําหนดใหเมื่อผูถูกกลาวหานั้น

ปรากฏตัวในดินแดนของตน และภาคีนั้นมิไดสงตัว
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บุคคลนั้นในฐานะผูรายขามแดน รวมทั้ ง เมื่อผู ถูก

กลาวหาปรากฏตัวในดินแดนของตน และภาคีนั้นมิไดสง

ตัวบุคคลนั้นในฐานะผูรายขามแดน ดวยเหตุผลเพียง

เพราะวาบุคคลนั้นเปนหนึ่งในคนชาติของตน กรณี

สอดคลองกับพระราชบัญญัติสงผูรายขามแดน พ.ศ. 

๒๕๕๑ มาตรา ๑๒ การดําเนินการตามคํารองขอใหสง

บุคคลสัญชาติไทยเปนผูรายขามแดน อาจกระทําไดใน

กรณีดัง (๑) - (๓) ของมาตราดงักลาว 

        เมื่อศาลพิเคราะหพยานหลักฐานแลว เห็นวา

บุคคลซึ่งถูกจับนั้นเปนบุคคลซึ่งถูกรองขอใหสงขามแดน

และมิใชผูมีสัญชาติไทยหรือเปนผูมีสัญชาติไทยแตอยูใน

หลักเกณฑใหสงขามแดนไดตามมาตรา ๑๒ ใหศาลมี

คําสั่งขังบุคคลนั้นไวเพ่ือสงขามแดนตอไป ตามที่กําหนด

ไวในมาตรา ๑๙  ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับอํานาจการพิจารณา

ของรัฐบาลไทยและเปนกรณีที่ระบุไวในมาตรา ๙ (๑) – 

(๒ ) โดยอยูภายใตบั งคับของมาตรา ๗  มาตรา ๘ 

มาตรา ๑๐ และมาตรา ๑๑ แหงพระราชบัญญัติ

ดังกลาว 

        อนึ่ง เนื่องจากขอ ๑๐ วรรคหกของอนุสัญญาน้ี   

ไมกีดกันเขตอํานาจพิจารณาคดีอาญาตามที่บัญญัติไว

ตามกฎหมายภายในของภาคี ประเทศไทยสามารถ
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ดําเนินการตามมาตรการทางกฎหมายและทางบริหารได 

โดยไมตองแกกฎหมาย 

Article 11 Prevention of Trafficking in Persons  

       1. The Parties shall establish comprehensive 

policies, programmes and other measures: a. To 

prevent and combat trafficking in persons; and b. 

To protect victims of trafficking in persons, 

especially women and children, from 

revictimisation.  

       2. The Parties shall endeavour to undertake 

measures such as research, information and mass 

media campaigns and social and economic 

initiatives to prevent and combat trafficking in 

persons.  

       3. Policies, programmes and other measures 

established in accordance with this Article shall, 

as appropriate, include cooperation with non-

governmental organisations, other relevant 

organisations and other elements of civil society.  

       4. The Parties shall take or strengthen 

  การปองกันการคามนุษย 

      ๑. ใหบรรดาภาคีกําหนดนโยบาย โครงการและ

มาตรการอ่ืน ๆ ที่สมบูรณ 

          ก. เพ่ือปองกันและตอตานการคามนุษยและ 

          ข. เพ่ือคุมครองผูเสียหายฯ โดยเฉพาะสตรีและ

เด็กไมใหตกเปนผูเสียหายอีก 

      ๒. ใหบรรดาภาคีพยายามดําเนินมาตรการตาง ๆ 

เชน การคนควาวิจัย การรณรงคใหขอสนเทศ และ     

การรณรงคผานสื่อมวลชนตาง ๆ รวมทั้งการริเริ่มทาง

สังคมและเศรษฐกิจ เพ่ือปองกันและตอตานการคา

มนุษย 

      ๓. ใหนโยบาย โครงการและมาตรการอื่น ๆ ที่

กําหนดตามขอน้ีรวมถึงความรวมมือกับองคกรเอกชน 

องคกรเก่ียวของอ่ืน ๆ และองคประกอบตาง ๆ ของ

ประชาสังคมตามความเหมาะสม 

      ๔. ใหบรรดาภาคีดําเนินหรือเสริมสรางความ

เขมแข็งแกมาตรการตาง ๆ รวมท้ังความรวมมือในระดับ

ทวิภ าคีหรือพหุ ภ าคี เพื่ อลดป จจัย ท่ี ทํ าให บุ คคล

ประเทศไทยหยิบยกปญหา

ก ารค าม นุ ษ ย เป น วาระ

แหงชาติ ท่ีตองแกไขอยาง

เรงดวนและจริงจังตั้งแตป 

พ.ศ.๒๕๔๗ โดยมี พ.ร.บ. 

ปองกันและปราบปราม

การคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ 

แ ล ะ กํ า ห น ด น โย บ า ย 

ยุทธศาสตร และมาตรการ

ใ น ก า ร ป อ ง กั น แ ล ะ

ปราบปรามการคามนุษย 

(พ.ศ. ๒๕๕๔-๒๕๕๙) ที่ให

ความสําคัญ  ๕  ดาน คือ 

การปองกัน การดําเนินคดี 

การคุมครองชวยเหลือ การ

พัฒนากลไกเชิงนโยบาย

และการขับ เคลื่ อน การ

พั ฒ น าแล ะ ก ารบ ริห าร
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measures, including through bilateral or 

multilateral cooperation, to alleviate the factors 

that make persons, especially women and 

children, vulnerable to trafficking, such as 

poverty, underdevelopment and lack of equal 

opportunity.  

       5. The Parties shall adopt or strengthen 

legislative or other measures, such as 

educational, social or cultural measures, 

including through bilateral and multilateral 

cooperation, to discourage the demand that 

fosters all forms of exploitation of persons, 

especially women and children, that leads to 

trafficking. 

โดยเฉพาะสตรีและเด็กเสี่ยงตอภัยจากการคามนุษย เชน 

ความยากจน ความดอยพัฒนา และการขาดโอกาสท่ีเทา

เทียมกัน 

      ๕. ใหบรรดาภาคีรับ เอาหรือเสริมสรางความ

เขมแข็งแกมาตรการทางนิติบัญญัติหรือมาตรการอ่ืน ๆ 

เชน มาตรการทางการศึกษา ทางสังคม หรือทาง

วัฒนธรรม รวมถึงการดําเนินการผานทางความรวมมือ

ระดับทวิภาคีและพหุภาคี เพ่ือลดความตองการท่ี

กอใหเกิดการแสวงหาประโยชนโดยมิชอบจากบุคคลทุก

รูปแบบ โดยเฉพาะจากสตรีและเด็ก ซึ่งนําไปสูการคา

มนุษย 

      ซึ่งกรณีดังกลาวสามารถดําเนินการในทางบริหารได

โดยไมตองแกกฎหมาย  ทั้ งนี้  ตามพระราชบัญญัติ

ปองกันและปราบปรามการคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ 

มาตรา ๑๕ และมาตรา ๑๖  

        นอกเหนือ ไปจากการดํ าเนินมาตรการทาง

ขอมูล๒ 

       ต อ ม า  ใน วั น ท่ี  ๘ 

เม ษ าย น  พ .ศ . ๒ ๕ ๕ ๘ 

รั ฐบ าล ไทย โดยพล เอก

ป ร ะ ยุ ท ธ  จั น ท ร โ อ ช า 

นายกรัฐมนตรี ไดประกาศ

ให “การปองกันปราบปราม

การคามนุษย” เปนวาระ

แหงชาติ  

        ก ร ะ ทั่ ง ป จ จุ บั น 

เนื่องจากอาชญากรรมขาม

ชาติมีแนวโนมขยายตัวและ

ค ว บ คุ ม ได ย า ก  มี ก า ร

เช่ือม โยงในภูมิ ภาคและ

พั ฒ น าก ารสื่ อ ส ารด ว ย

เทคโนโลยีที่ทันสมัย โดยมี

                                                           
๒  ก ร ม อ ง ค ก า ร ร ะ ห ว า ง ป ร ะ เ ท ศ  ก อ ง ก า ร สั ง ค ม  ก ร ะ ท ร ว ง ก า ร ต า ง ป ร ะ เ ท ศ  http://www.mfa.go.th/main/th/issues/9894-

%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B8%84%E0%B9%89%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%99%E0%B8%B8%E0%B8%A9%E0%B8%A2%E0%B9%8C.ht

ml 
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กฎหมายเพ่ือปองกันและตอตานการคามนุษย โดยอาศัย

กฎหมายตาง ๆ ท่ีเกี่ยวของตามที่กลาวมาแลวขางตน 

แลวปจจุบันประเทศไทยยังคงกําหนดใหการลดปริมาณ

การคามนุษยเปนหนึ่งในเปาหมายรวมการพัฒนาของ

แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแหงชาติ ฉบับที่ ๑๒ 

(พ.ศ. ๒๕๖๐ - ๒๕๖๔) เพื่อใหมีความมั่นคงในเอกราช

และอธิปไตย สังคมปลอดภัย สามัคคี สรางภาพลักษณดี 

และเพ่ิมความเช่ือมั่นของนานาชาติตอประเทศไทย 

        อี ก ท้ั ง  ได กํ าห น ด แน วท างก า รพั ฒ น า ใน

แผนพัฒนาฯ ฉบับที่ ๑๒ ดวยการกําหนดยุทธศาสตร

การพัฒนาดานความมั่นคงที่มีความจําเปนเรงดวนและมี

ผลตอการพัฒนาเศรษฐกิจ สังคม สิ่งแวดลอม และความ

มั่ น คงของประ เทศที่ มี ความจํ า เป น เร งด วนต อ ง

ดําเนินการเพ่ือใหบรรลุเปาหมายในการสรางเสถียรภาพ

ภายในประเทศ ลดและปองกันภัยคุกคามจากภายนอก 

รวมทั้งสรางความเช่ือใจในอาเซียนและประชาคมโลกใน

ระยะ ๕ ป โดยการดําเนินบทบาทเชิงรุก และใชกรอบ

ความรวมมื อ ระหว างป ระ เทศ ท้ั งระดับภู มิ ภ าค  

และพหุภาคี เพ่ือปกปองและรักษาผลประโยชนของไทย 

ตลอดจนเสริมสรางขีดความสามารถแลกเปลี่ยนและ

เรียนรูแนวปฏิบัติที่เปนเลิศและรวมมือในการรับมือกับ

รูปแบบและวิธีการที่ซับซอน

มากขึ้น ประเทศไทยจึงยังมี

ความเสี่ยงตอการกอการ

รายของกลุมตางชาติ ซึ่งมี

เ ป า ห ม า ย ใ น ก า ร ก อ

อาชญ ากรรมที่ ส งผลต อ

ระบบเศรษฐกิจ สังคมและ

ความมั่นคงของประเทศ 

โดยอาชญากรรมขามชาติที่

มีผลกระทบตอประเทศไทย

อยางมีนัยสําคัญ โดยการคา

ม นุษย  เ ช่ือม โยงกับการ

ลักลอบ เข าเมื อง การใช

แรงงานเด็กและคาประเวณี 

ซึ่ ง ไท ยมี ส ถาน ะ เป น ทั้ ง

ประเทศตนทาง ปลายทาง 

และทางผ านของขบวน

การค าม นุ ษยทํ า ให เป น

ประเด็นถูกกลาวหาวาไม

ปฏิ บัติตามกฎหมายสิทธิ

มนุษยชนระหวางประเทศ 
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ภัยคุกคามดานความมั่นคงระหวางประเทศจากการคา

มนุษย  

    หน วย งานดํ า เนิ นการหลั ก  ป ระกอบด วย  ๑ ) 

สํ า นั ก ง า น ส ภ า ค ว า ม มั่ น ค ง แ ห ง ช า ติ  ๒ ) 

กระทรวงกลาโหม ๓) กระทรวงการตางประเทศ ๔) 

กระทรวงมหาดไทย ๕) กระทรวงยุติธรรม ๖) กระทรวง

ดิจิทัลเพ่ือเศรษฐกิจและสังคม ๗) สํานักงานตํารวจ

แหงชาติ ๘) สํานักขาวกรองแหงชาติ ๙) สํานักงาน

ปองกันและปราบปรามการฟอกเงิน ๑๐) สํานักงาน

คณะกรรมการปองกันและปราบปรามยาเสพติด 

       โดยมีกรอบระยะเวลาดําเนินการ ๕ ป  (พ .ศ. 

๒๕๖๐ - ๒๕๖๔)  

โดยในระหวางป ๒๕๕๓ – 

๒๕๕๖ ประเทศไทยถูกจัด

อันดับอยู ในบัญ ชี Tier 2 

Watch List ของรายงาน

สถานการณการคามนุษย

ข อ ง ก ร ะ ท ร ว ง ก า ร

ตางประเทศสหรัฐอเมริกา 

(TIP Report) และตอมาใน

ป ๒๕๕๗ ถึง ๒๕๕๘ ถูก

ปรับลดระดับใหอยูในบัญชี 

Tier 3 ซึ่งเปนระดับต่ําสุด 

 

Article 12 Areas of Cooperation  

       The areas of cooperation under this 

Convention on prevention of trafficking in 

persons may, in conformity with the domestic 

laws of the respective Parties, include 

appropriate measures, among others:  

           a. To discourage the demand that fosters 

all forms of exploitation of persons, especially 

  ขอบเขตความรวมมือ 

      ขอบเขตความรวมมือดานการปองกันการคามนุษย

ภายใตอนุสัญญาฉบับนี้ จะตองสอดคลองกับกฎหมาย

ภายในของภาค ีโดยใหมีมาตรการดังตอไปนี ้

      ก. ลดแรงจูงใจตอการสรางอุปสงคการเอารัดเอา

เปรียบมนุษยโดยเฉพาะสตรีและเด็กทุกรูปแบบ ซึ่งจะ

นําไปสูการคามนุษย 

      ข. ดําเนินหรือเพิ่มมาตรการปองกันและตอตาน
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women and children, that leads to trafficking;  

           b. To take or strengthen measures where 

appropriate, such as through bilateral, 

multilateral or regional cooperation to prevent 

and combat trafficking in persons, so as to 

alleviate the factors that make persons, 

especially women and children, vulnerable to 

trafficking, such as poverty, underdevelopment 

and lack of education and equal opportunity;  

           c. To strengthen policies and 

programmes to prevent trafficking in persons 

through research, information, awareness-raising 

and education campaigns, social and economic 

initiatives and training programmes, in particular 

for persons vulnerable to trafficking;  

           d. To further strengthen regional 

cooperation in the investigation and prosecution 

of trafficking in persons cases;  

           e. To enable free movement of people 

to take place legally, and to ensure that 

immigration requirements are adhered to, by 

การคามนุษยตามความเหมาะสม อาจโดยผานความ

รวมมือทวิภาคี พหุภาคี หรือภูมิภาค เพ่ือลดปจจัยที่ทํา

ใหบุคคลโดยเฉพาะสตรีและเด็ก เสี่ยงตอภัยจากการคา

มนุษย เชน ความยากจน ความดอยพัฒนา และการขาด

การศึกษาและโอกาสท่ีเทาเทียม 

      ค. ทําใหนโยบายและโครงการปองกันการคามนุษย

มีความเขมแข็งยิ่งข้ึน ผานการวิจัย การใหขอมูล การ

สรางความตระหนักรู และการรณรงคดานการศึกษา 

ทางสั งคมและเศรษฐกิจ และโครงการฝกอบรม 

โดยเฉพาะอยางยิ่งสําหรับกลุมเสี่ยงตอการคามนุษย 

      ง. สงเสริมความรวมมือระดับภูมิภาคดานการ

สืบสวนและการดําเนินคดีคามนุษยใหเขมแข็งยิ่งข้ึน 

      จ. สนับสนุนการเคลื่อนยายบุคคลแบบเสรีให

เปนไปอยางถูกกฎหมายและปฏิบัติตามขอกําหนดของ       

การตรวจคนเขาเมือง โดยการเผยแพรขอมูลที่ถูกตอง

เกี่ยวกับขอกําหนดและเงื่อนไขการขอเดินทางเขา-ออก

ประเทศ และการพํานักอยูในประเทศอยางถูกกฎหมาย 

      ฉ. แลกเปลี่ยนและแบงปนขอมูลเกี่ยวกับมาตรการ

ตาง ๆ เพ่ือลดความเสี่ยงของเด็กกับการคามนุษย 

เพื่อใหเด็กสามารถเติบโตและอยูในสภาพแวดลอม        

ที่ปลอดภัย 
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disseminating accurate information on the 

requirements and conditions enabling the legal 

entry into, exit from, and stay in their respective 

territories;  

           f. To exchange and share information on 

measures to reduce children's vulnerability to 

trafficking in persons, so that they can grow up 

and live in a safe environment;  

           g. To promote capacity-building, 

including trainings, technical cooperation, and 

the holding of regional coordination meetings;  

           h. To ensure that any person who 

perpetrates or supports trafficking in persons is 

brought to justice. 

      ช. สงเสริมการพัฒนาขีดความสามารถ รวมทั้ง     

การฝกอบรม ความรวมมือทางวิชาการ และการจัดการ

ประชุมประสานงานระดับภูมิภาค 

      ซ. ดําเนินการใหมั่นใจวาผูบงการและผูสนับสนุน

การคามนุษยถูกดําเนินคดีตามกฎหมาย 

      ซึ่งในกรณีดังกลาวสามารถดําเนินมารตการทาง

กฎหมายและมาตรการทางบริหารเพื่อการลดแรงจูงใจ

ตอการสรางอุปสงคการเอารัด เอาเปรียบม นุษย

โดยเฉพาะสตรีและเด็กทุกรูปแบบ ซึ่งจะนําไปสูการคา

มนุษยได โดยกระทรวงการพัฒนาสังคมและความ

มั่นคงของมนุษย ไดออกระเบียบวาดวยการใหความ

ชวยเหลือแกบุคคลซ่ึงเปนผูเสียหายจากการกระทํา

ความผิดฐานค ามนุษย  พ .ศ . ๒๕๕๒  ลงวันที่  ๕ 

สิงหาคม พ.ศ. ๒๕๕๒ ๒๕๔๖ ทีเ่มือปรากฏวา บุคคลใด

เปนผูเสียหายจากการกระทําความผิดฐานคามนุษยให

พนักงานเจาหนาท่ีพิจารณาใหมีการชวยเหลือและ

คุมครองสวัสดิภาพตามความในมาตรา ๓๓ แห ง

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

พ.ศ. ๒๕๕๑ สงตอหนวยงานในสังกัดกระทรวงการ

พัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย ๙ หนวยหลัก 

โดยนําสงสถานคุมครองและพัฒนาอาชีพที่กําหนดไว 
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เพื่อใหการคุมครองและพัฒนาอาชีพแกผูเสียหายอันเปน

การสรางอาชีพ ซึ่งผลที่จะไดรับในทางปฏิบัติ เชน การ

สรางผลิตภัณฑที่สามารถนําออกจําหนาย สามารถสราง

รายไดใหแกผู เสียหายในขณะไดรับความคุมครอง

ชั่วคราว และเมื่อสิ้นสุดการคุมครองแลวยังสามารถนํา

ทักษะที่มีไปประกอบอาชีพไดดวยตนเอง จะมีสวนชวย

ลดอุปสงคท่ีจะนําไปสูการคามนุษยได กลาวคือ ลด

ความจําเปนที่ผูเสียหายจะตองเสี่ยงตอการรับจางหรือ

เขาไปเก่ียวของกับงานที่มีวัตถุประสงคแทจริงเพ่ือ

การคามนุษยได   

      นอกจากนี้  ในการดํ าเนิ นมาตรการหรือ เพ่ิม

มาตรการปองกันและตอตานการคามนุษยใหมีความ

เหมาะสมนั้น พระราชบัญญัติปองกันและปราบปราม

การคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๔๐ ใหกระทรวงการ

พัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษยจัดทํารายงาน

ประจําปเก่ียวกับสถานการณ จํานวนคด ีการดําเนินการ

ของหนวยงานตาง ๆ ที่ เก่ียวของ และแนวทางการ

ดํ า เนิ น งาน ใน อน าคต เกี่ ย ว กับ การป อ งกัน แล ะ

ปราบปรามการคามนุษยเสนอตอคณะรัฐมนตรี เพื่อ

สงเสริมความรวมมือและพัฒนาขีดความสามารถของ

ประเทศไทยตอไป 
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Article 13 Cross-border Cooperation, Control 

and Validity of Documents  

       1. The Parties shall endeavour to undertake 

cross-border cooperation, in order to prevent 

and detect trafficking in persons, as appropriate, 

among border control agencies by, inter alia:  

           a. Establishing and maintaining direct 

channels of communication;  

           b. Enhancing intelligence exchange and 

sharing of information including through 

establishing, developing or utilising appropriate 

databases.  

       2. The Parties shall prevent the movement 

of traffickers and victims of trafficking in persons 

by effective border control and controls on the 

issuance of identity papers and travel 

documents, and through effective measures to 

prevent counterfeiting, forgery or fraudulent use 

of identity papers and travel documents. 

  ความรวมมือขามแดน การควบคุม และความถูกตอง

ของเอกสาร 

      ๑. บรรดาภาคีตองใหความรวมมือขามแดน เพ่ือ

ปองกันและตรวจหาการคามนุษยตามความเหมาะสม 

โดยการ 

            ก. จัดตั้ งและคงไวซึ่ งชองทางการสื่อสาร

โดยตรง 

            ข. สงเสริมการแลกเปลี่ยนขาวกรองและการ

แบงปนขอมูล ผานการจัดตั้ง การพัฒนา หรือการใช

ฐานขอมูลที่เก่ียวของ 

        ๒. บรรดาภาคีจะตองปองกันการเคลื่อนยายของ

ผูคาและผูเสียหายฯ โดยการบริหารจัดการชายแดนและ

การควบคุมการออกเอกสารประจําตัวและเอกสาร

เดินทาง และผานมาตรการท่ีมีประสิทธิภาพในการ

ปองกันการปลอมแปลงเอกสาร หรือการใชเอกสาร

ประจําตัวและหนังสือเดินทางปลอม 

ซึ่ ง ก รณี ดั ง ก ล า ว  อ ยู ภ า ย ใต บั งคั บ ข อ ง

พระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. ๒๕๒๒ โดยเฉพาะใน

มาตรา ๑๑ มาตรา ๑๒ (๑) (๗) และ (๘)  

        อยางไรก็ดี มาตรา ๑๗ กําหนดใหในกรณีพิเศษ

เฉพาะเรื่อง รัฐมนตรีโดยอนุมัติของคณะรัฐมนตรีจะ
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อนุญาตใหคนตางดาวผูใดหรือจําพวกใดเขามาอยูใน

ราชอาณาจักรภายใตเงื่อนไขใด ๆ หรือจะยกเวนไม

จําตองปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ ในกรณีใด ๆ ก็ได

แลว 

       สวนการจัดใหมีชองทางการสื่อสาร แลกเปลี่ยน

ขาวกรองและการแบงปนขอมูลเพื่อความรวมมือขาม

แดน ในปองกันและตรวจหาการคามนุษย สามารถ

ดําเนินการในทางบริหารได โดยไมตองแกกฎหมาย 

เนื่ อ ง จ า ก อ ยู ใน อํ า น า จ ห น า ที่ ข อ งสํ า นั ก ง า น

ปลัดกระทรวงการพัฒนาสังคมและความมั่นคงของ

มนุษย ตามมาตรา ๒๖ แหงพระราชบัญญัติปองกันและ

ปราบปรามการคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๑ ในการเปน

ศูนยกลางในการประสานงานและรวมมือกับสวน

ราชการ หนวยงานของรัฐและเอกชนที่ เกี่ยวของท้ัง

ภายในและต างประ เทศ  ในการดํ า เนิ น งานตาม

พระราชบัญญัตินี้ ตลอดจนจัดใหมีการรวบรวม ศึกษา 

วิ เคราะหขอมูล เพื่ อประโยชน ในการป องกันและ

ปราบปรามการคามนุษย รวมท้ังจัดใหมีการศึกษาวิจัย

เพื่อประโยชนในการปฏิบัติตามพระราชบัญญัตินี้ และ

จัดให มีข อมูลสารสนเทศและการเชื่อมโยงระบบ

ฐานขอมูลดานการปองกันและปราบปรามการคามนุษย 
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ตามมาตรา ๒๖ (๕) ซึ่งมี “บันทึกขอตกลงแนวทาง

ปฏิบัติรวมกันระหวางสํานักงานตํารวจแหงชาติ กรม

สอบสวนคดีพิเศษ สํานักงานอัยการสูงสุด และกระทรวง

การพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย เรื่อง ระบบ

ฐานขอมูลดานการปองกันและปราบปรามการคามนุษย

ของประเทศไทย พ.ศ. ๒๕๕๘” เพ่ือรวมมือกันศึกษา

และวิเคราะหระบบขอมูลในการปองกันและปราบปราม

การค ามนุษยของหน วยงานที่ เ ก่ียวของ และเพื่ อ

เสนอแนะแนวทางการจัดเก็บและวิธีการใชขอมูล เพ่ือ

นําไปสูการจัดทําระบบขอมูลการปองกันและปราบปราม

การคามนุษยระดับชาติ โดยไดนําผลการศึกษามา

พิจารณาจัดทําแบบบบันทึกขอมูลเพ่ือใหตรงกับความ

ตองการของหนวยงานทั้งในระดับนโยบายและระดับผู

ปฏิบัติ 

Article 14 Protection of Victims of Trafficking 

in Persons  

       1. Each Party shall establish national 

guidelines or procedures for the proper 

identification of victims of trafficking in persons, 

and where appropriate, may collaborate with 

  การคุมครองผูเสียหายจากการคามนุษย ภาคีแตละ

ฝายตอง 

      ๑. จัดทําแนวปฏิบัติระดับประเทศ หรือวิธีการที่

เหมาะสม ในการคัดแยกผูเสียหายฯ  และอาจรวมมือ

กับองคกรท่ีไมใชองคกรภาครัฐ 

      ๒. ตองเคารพและยอมรับการคัดแยกผูเสียหายโดย
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relevant non-governmental victim assistance 

organisations.  

       2. In a case where the trafficking takes place 

in more than one country, each Party shall 

respect and recognise the identification of 

victims of trafficking in person made by the 

competent authorities of the receiving Party.  

       3. Unless the victim otherwise informs, such 

identification shall be notified to the sending 

Party without unreasonable delay by the 

receiving Party.  

       4. Each Party shall consider adopting 

legislative or other appropriate measures that 

permit victims of trafficking in persons to remain 

in its territory, temporarily or permanently, in 

appropriate cases. Each Party shall give 

appropriate consideration to humanitarian and 

compassionate factors to this end.  

       5. Each Party shall endeavour to provide for 

the physical safety of victims of trafficking in 

persons while they are within its territory.  

หนวยงานผูมีอํานาจหนาท่ีของรัฐผูรับ ในกรณีที่การคา

มนุษยเกิดขึ้นในประเทศมากกวาหนึ่งประเทศ  

      ๓. ยกเวนในกรณีที่ผูเสียหายแจงเปนอ่ืน รัฐผูรับ

ตองแจงผลการคัดแยกใหรัฐผูสงโดยเร็วและสมเหตุผล 

      ๔ . พิ จารณ าออกกฎหมายหรือมาตรการ ท่ี

เหมาะสมซึ่งอนุญาตใหผูเสียหายอยูในดินแดนของตน

ชั่วคราวหรือถาวรตามความเหมาะสม  โดยตองใหการ

พิจารณาอยางเหมาะสมตอปจจัยดานมนุษยธรรมและ

เมตตาธรรม 

      ๕ . พยายามดูแลรักษาความปลอดภัยให กับ

ผูเสียหายในขณะที่อยูในดินแดนของตน 

      ๖. ตองรักษาขอมูลสวนตัว และอัตลักษณของ

ผู เสียหาย รวมถึงดําเนินมาตรการทางกฎหมายท่ี

เกี่ยวของเพ่ือรักษาความลับของขอมูลดังกลาว ในกรณีที่

เหมาะสมและเทาที่อนุญาตไดตามกฎหมายภายใน ภาคี

แตละฝาย 

      ๗. พิจารณาไมใหผูเสียหายรับผิดทางอาญาหรือ

ทางปกครองสําหรับการกระทําที่ไมเปนไปตามกฎหมาย

กําหนด ถาการกระทําดังกลาวเกี่ยวของโดยตรงกับการ

กระทําของการคามนุษย ทั้งนี้ใหเปนไปตามกฎหมาย 

กฎระเบียบ และนโยบายภายใน  และตามความ
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       6. In appropriate cases and to the extent 

possible under its domestic laws, each Party 

shall protect the privacy and identity of victims 

of trafficking in persons, including, inter alia, by 

making legal proceedings relating to such 

trafficking confidential.  

       7. Each Party shall, subject to its domestic 

laws, rules, regulations and policies, and in 

appropriate cases, consider not holding victims 

of trafficking in persons criminally or 

administratively liable, for unlawful acts 

committed by them, if such acts are directly 

related to the acts of trafficking.  

       8. Each Party shall not unreasonably hold 

persons who have been identified by its 

competent authorities as victims of trafficking in 

persons in detention or in prison, prior to, during, 

or after civil, criminal, or administrative 

proceedings for trafficking in persons.  

       9. Each Party shall communicate to 

identified victims of trafficking in persons within a 

เหมาะสม 

      ๘. ไมควบคุมตัวหรือกักขังบุคคลท่ีไดรับการคัดแยก

วาเปนผูเสียหาย ในชวงกอน ระหวาง หรือภายหลัง

ขั้นตอนการพิจารณาคดีทางแพง ทางอาญา หรือทาง

ปกครองสําหรับคดคีามนุษย อยางไมสมเหตุผล 

      ๙ . แจ งขอมูลภายในชวงเวลาที่ เหมาะสมให

ผู เสียหายทราบเก่ียวกับการคุมครอง การใหความ

ชวยเหลือ อุปการะ ซึ่งผูเสียหายมีสิทธิที่จะไดรับตาม

กฎหมายภายในประเทศและตามอนุสัญญานี ้

      ๑๐. ใหการดูแลและอุปการะผูเสียหาย รวมถึงโดย

รวมมือกับองคกรที่ไมใชองคกรรัฐ องคกรอ่ืน ๆ และ

ภาคประชาสังคมที่เกี่ยวของ ตามความเหมาะสม ดังนี ้

            ก. ที่พักที่เหมาะสม 

            ข. การใหคําปรึกษาและขอมูล โดยเฉพาะ

เกี่ยวกับสิทธิตามกฎหมาย ในภาษาท่ีผูเสียหายสามารถ

เขาใจได 

            ค. การใหความชวยเหลอทางการแพทย ทาง

จิตใจ และวัตถุ  

            ง. การจางงาน โอกาสทางการศึกษา และการ

ฝกอบรม 

      ๑๑. พยายามใหความชวยเหลือผูเสียหายเพื่อฟนฟู
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reasonable period, information on the nature of 

protection, assistance and support to which they 

are entitled to under domestic laws, and under 

this Convention.  

       10. Each Party shall, where applicable, 

provide care and support to victims of trafficking 

in persons, including in appropriate cases, in 

cooperation with relevant nongovernmental 

organisations, other organisations, and other 

elements of civil society, in the following:  

           a. Appropriate housing;  

           b. Counselling and information, in 

particular as regards their legal rights, in a 

language that the victims of trafficking in persons 

can understand;  

           c. Medical, psychological and material 

assistance; and  

           d. Employment, educational and training 

opportunities.  

ใหกลับเขาสูสังคมของรัฐผูสงอยางสุดความสามารถ 

      ๑๒. คํานึงถึงวัย เพศ และความตองการพิเศษของ

ผูเสียหาย โดยเฉพาะอยางยิ่งความตองการของเด็ก ใน

การปฏิบัติตามขอนี ้

      ๑๓. ดําเนินการใหมีมาตรการตามระบบกฎหมาย

ภายใน ใหผูเสียหายไดรับการชดเชยความเสียหายท่ี

เกิดขึ้นได 

      ๑๔. กําหนดใหมีการจัดสรรงบประมาณ รวมถึง

จัดตั้งกองทุนแหงชาติตามความเหมาะสม สําหรับการ

ดูแลและอุปการะผูเสียหายฯ  

      ซึ่งกรณีดังกลาวสามารถดําเนินการในทางบริหารได

โดยไมตองแกกฎหมาย เนื่องจากประเทศไทยมีแนว

ปฏิบัติระดับชาติหรือวิธีการในการคัดแยกผูเสียหายฯ ท่ี

เหมาะสมเพียงพอตอการรองรับพันธกรณี ดวยการ

กําหนดแนวปฏิบัติสําหรับการคุมครองสวัสดิภาพ

ผูเสียหายฯ ไวในคูมือสําหรับเจาหนาที่ในการปฏิบัติงาน

ปองกันและปราบปรามการคามนุษย  ซึ่ งเปนการ

รวบรวมแนวปฏิบัติตามระเบียบวาดวยการใหความ

ชวยเหลือแกบุคคลซึ่งเปนผู เสียหายจากการกระทํา
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พันธกรณ ี

(ระบุขอและสาระสําคัญ) 
ไมแกกฎหมาย แกกฎหมาย 

รายละเอียด 

(ระบุมาตราและสาระสําคัญของกฎหมาย/เนื้อหาที่

ตองแกไข) 

หมายเหตุ 

       11. Each Party shall make its best effort to 

assist in the reintegration of victims of trafficking 

in persons into the society of the sending Party.  

       12. Each Party shall, take into account, in 

applying the provisions of this Article, the age, 

gender and special needs of victims of trafficking 

in persons, in particular the special needs of 

children.  

       13. Each Party shall ensure that its domestic 

legal system contains measures that offer victims 

of trafficking in persons the possibility of 

obtaining compensation for damage suffered.  

       14. Each Party shall make provisions for 

appropriate funds to be allocated, including 

where applicable, establishing national trust 

funds, for the care and support of victims of 

trafficking in persons. 

ความผิดฐานคามนุษย พ.ศ. ๒๕๕๒ ที่ออกโดยกระทรวง

การพัฒนาสังคมและความมั่นคงของมนุษย๓  ดวย

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

พ.ศ. ๒๕๕๑ มาตรา ๓๗ กําหนดกรณีที่พ นักงาน

เจาหนาที่อาจดําเนินการใหมีการผอนผันใหผูเสียหายนั้น

อยู ในราชอาณาจักรไดเปนการช่ัวคราว และไดรับ

อนุญาตใหทํางานเปนการช่ัวคราวตามกฎหมายได โดย

ใหคํานงึถึงเหตุผลทางดานมนุษยธรรมเปนหลัก 

       นอกจากน้ี พระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. 

๒๕๒๒ มาตรา ๑๗ กําหนดใหในกรณีพิเศษเฉพาะเรื่อง 

รัฐมนตรีโดยอนุมัติของคณะรัฐมนตรีจะอนุญาตใหคน

ตางดาวผูใดหรือจําพวกใดเขามาอยูในราชอาณาจักร

ภายใตเงื่อนไขใด ๆ หรือจะยกเวนไมจําตองปฏิบัติตาม

พระราชบัญญัติน้ี ในกรณีใด ๆ ก็ได 

      ประกาศกระทรวงมหาดไทย เรื่อง การอนุญาตให

คนตางดาวบางจําพวกอยูในราชอาณาจักรเปนกรณี

พิเศษ สําหรับผูเสียหายจากการกระทําผิดฐานคามนุษย 

พ.ศ. ๒๕๕๔ และฉบับแกไขเพ่ิมเติม ซึ่งออกตามความ

                                                           
๓ดบูทวิเคราะห์พนัธกรณีข้อ ๑๒ ของอนสุญัญาฯ 



๔๓ 

 

  ASEAN Convention Against Trafficking in Persons, Especially Women and Children (***ขอมูลอยางไมเปนทางการ) 

พันธกรณ ี

(ระบุขอและสาระสําคัญ) 
ไมแกกฎหมาย แกกฎหมาย 

รายละเอียด 

(ระบุมาตราและสาระสําคัญของกฎหมาย/เนื้อหาที่

ตองแกไข) 

หมายเหตุ 

ในมาตรา ๑๗ แหงพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ. 

๒๕๒๒ หากคนตางดาวที่ประสงคจะทํางาน และกรม

พัฒนาสังคมและสวัสดิการพิจารณาความเหมาะสมแลว

ใหดําเนินการตาม พระราชบัญญัติการทํางานของคน

ตางด าว พ .ศ . ๒๕๕๑ ภายใตการกํากับดูแลของ

เจาหนาทีก่รมพัฒนาสังคมและสวัสดิการ  

          สําหรับการเคลื่อนยายคนตางดาวเพ่ือประโยชน

ใน ก า ร ดํ า เนิ น ค ดี กั บ ผู ก ร ะ ทํ า ค ว า ม ผิ ด  ต าม

พระราชบัญญัติปองกันและปราบปรามการคามนุษย 

พ.ศ. ๒๕๕๑ และเพ่ือการรักษาพยาบาล การบําบัดฟนฟู

ทางรางกายและจิตใจ หรือการเรียกรองสิทธิของ

ผูเสียหายฯ  ตามขอ ๑ (๑) – (๒)  ของประกาศดังกลาว 

หรือเพ่ือเหตุผลดานมนุษยธรรมหรือกิจกรรมสาธารณะ

อ่ืน ใหอยูภายใตการกํากับดูแลของเจาหนาที่กรมพัฒนา

สังคมและสวัสดิการ  

       ประกอบกับ การคุมครองผู เสียหายตามขอนี้ 

สอดคลองกับนโยบาย โครงการ และมาตรการปองกัน

และตอตานการคามนุษยตามขอ ๑๑ ของอนุสัญญาฯ 

เปนหนึ่งในนโยบายของรัฐบาลไทยตามแผนพัฒนาฯ 

ฉบับท่ี ๑๒ เพ่ือปองกันปราบปรามการคามนุษยตามที่

กลาวมาแลวขางตน        


